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В Президиуме СЭСР

31 июля 1989 г. Президиум рассмотрел варианты возможной официализации через Ассоциацию «Движение за массовое творчество». Были заслушаны сообщения о предстоящей конференции КЭК в Болгарии и о взаимоотношениях с САТ.

Президиум утвердил Положение об аттестации, подготовленное Учебно-методической комиссией (текст Положения см. в данном номере).

На заседании 18 октября Президиум обсудил возможность выпуска документального фильма об эсперанто и проблемы индивидуального членства в СЭСР.

При рассмотрении вопроса о взаимоотношениях СЭСР с Украинской Эсперанто-Ассоциацией (УкрЭА) большинство членов Президиума высказались за желательность вхождения УкрЭА в состав СЭСР, что способствовало бы укреплению общесоюзной организации. Было решено командировать в Киев на заседание Совета УкрЭА вице-президента СЭСР В.С. Ароловича, поручив ему изложить позицию Президиума СЭСР.

Обсудив предложенную председателем экологической комиссии Л.В. Медведевым программу «Эсперанто-Культура-Экология», посвящённую Году русской культуры – 1991. Президиум постановил:

1. Одобрить программу «Эсперанто-Культура-Экология» и рассматривать её как одну из важнейших задач Союза эсперантистов советских республик (СЭСР) на 1989-1992 годы.
2. Утвердить ответственным исполнителем программы от имени СЭСР председателя Экологической комиссии СЭСР Л.В. Медведева и возглавляемый им Московский научный эсперанто-клуб. Президиум  берёт на себя ответственность за организацию программы в рамках Эсперанто-движения.

3. В связи со 100-летием со дня рождения Василия Ерошенко – выдающегося просветителя-путешественника-эсперантиста – обратиться в УЭА с предложением провозгласить 1990-й год Годом Ерошщенко и  просить эсперантистов всего мира помочь СЭСР в международных исследованиях жизненного пути и духовного наследия В.Я. Ерошенко.

На заседании 22 ноября Президиум продолжил обсуждение вопроса об официализации СЭСР. Была заслушана информация об издании «Информационного бюллетеня» (№ 1 подготовлен, но не найдена типография) и возможности регулярного выпуска «Московских новостей» на эсперанто. Были рассмотрены ход эксперимента в рамках ВНМЦ при Минкульте СССР и возможности участия СЭСР в 75-м Всемирном конгрессе эсперантистов на Кубе.

Президиум не утвердил представленный В.С. Ароловичем проект Положения об индивидуальных членах в связи с необходимостью внести поправки в Устав СЭСР на заседании Правления и затем соответственно доработать проект Положения.

Вице-президент СЭСР С.Н. Кузнецов сообщил о своей командировке в Нидерланды и, в частности, о плодотворных контактах в Центральном бюро УЭА.

Для подготовки и рассылки материалов по программе «Эсперанто-Культура-Экология» Президиум выделил в распоряжение директора Программы Л.В. Медведева 70 рублей из средств СЭСР.

В Комиссиях Правления СЭСР
В Финансово-хозяйственной комисси / Financaj aferoj
De 1-a de februaro ĝis la 15-a de decembro 1989 enspezoj de SEU egalis:

Klubaj kotizoj 1742 rubloj

Individuaj kotizoj 620 rubloj

Donacoj de diversaj personoj kaj kolektivoj 610 rubloj

Disvendo de la provnumero de “Moskvaj novaĵoj” 2820 rubloj

Entute 5792 rubloj

La disvendado de “MN” daŭras, do ĝi ankoraŭ donos monon por SEU en la sekvonta jaro.

La elspezoj dum la sama periodo estis:

Por tajpado kaj multobligo de diversaj informmaterialoj 473 rubloj

Dissendo de tiuj informoj 175 rubloj

Aĉeto de kancelariaĵoj 24 rubloj

Presado kaj dissendo de “Moskvaj novaĵoj” 3285 rubloj

Pripagoj de veno de estraranoj por estrarkunsidoj 35

Sume 3992 rubloj

Resto en la kaso de SEU 1800 rubloj

Entute 5792 rubloj.

La Komisiono.

В Комиссиях по индивидуальным членам

В сентябре-октябре 1989 г. индивидуальными членами СЭСР зарегистрированы:

45. Абов Павел Станиславович, 346421, Новочеркасск, пр. Платова, д. 130, кв. 9.

46. Буратин Николай Васильевич, 279915, МССР, Сорокский р-н., с. Редь-Черешневец.

47. Башков Владимир Максимович, 682200, Биробиджан, ул. Широкая, д.12, кв.9.

48. Богомолов Сергей Анатольевич, 161100, Вологодская обл., г. Кириллов-1, д. Карботка.

49. Буряк Сергей Васильевич, 643010, Северо-Казахстанская обл., г. Мамлютка, ул. Папанина, д. 326, кв.4.

50. Васильева Наталья Александровна, 460030, Оренбург, ул. Конституции СССР, д.19, кв.44.

51. Гадирова Диляра Наилевна, 626100, Тобольск, ул. Семакова, д. 4/8.

52. Гаценко Эльвира Алексеевна, 184362, Тулома Мурманской обл., ул. Ручьевая, д. 3, кв.14.

53. Гишплинг Михаил Яковлевич, 117311, Москва, ул. Строителей, д.6, корп.4, кв. 1.

54. Головатенко Вера Николаевна, 278815, МССР, Вулканештский р-н, с.Джурджулеты.

55. Гончаренко Сергей Анатольевич, 404104, Волгоградская обл., г. Волжский, ул. Химиков, д.8/2.

56. Гриценко Александр Григорьевич, 348005, Ворошиловград, ул. Щаденко, д. 22, кв.4.

57. Громыко Станислав Михайлович, 473033, Целиноград, м/р-н 2, д. 4, кв. 55.

58. Дементьенв Александр Сергеевич, 185034, Петровск, ул. Нойбранденбургская, д. 17, кв.92.

59. Еремцов Александр Михайлович, 360029, Нальчик, ул. Профсоюзная, д.257.

60. Журомский Владимир Владимирович, 232008, Вильнюс, ул. Р.Келес, д.8.

61. Задорожний Григорий Александрович, 188537,  Сосновый бор, ул. Солнечная, д.15, кв. 11.

62. Зайцев Борис Максимович, 352130, Краснодарский край, г. Кропоткин, 1-й м/р-н, д.15, кв.27.

63. Захаров Алексей Петрович, 356510, Ставропольский край, Туркменский р-н, с. Камбулат, ул. Комарова, д.8.
64. Зубков Николай Борисович, 107207, Москва, ул. Байкальская, д.32, кв.4.

65. Казаку Андрей Викторович, 277051, Кишинёв, ул. Энгельса, д.3, кв.96.

66. Калинкин Владимир Петрович, 720045, Фрунзе, ул. Салиевой, д. 202.

67. Карвацкий Александр Полькович, 624083. Среднеуральск, ул. Бахтеева, д.23б, кв.7.

68. Клочкова Елена Юрьевна, 143000, Московская обл., Одинцово, ул. Неделина, д.7, кв.64.

69. Ковальчук Валентин Григорьевич, 292210, Червоноград, ул. Крупской, д. 8а, кв.2.

70. Колобанов Сергей Александрович, 117485, Москва, ул. Бутлерова, д. 36, комн. 1402.

71. Копыленко Моисей Михайлович, 480013, Алма-Ата, ул. Сатпаева, д.20а, кв.48.

72. Липец Владимир Яковлевич, 117526, Москва, пр. Вернадского, д. 97, корп. 1, кв.45.

73. Лытасов Владимир Витальевич, 394008, Воронеж, ул. Костромская, д. 26а, кв.8.

74. Мельников Валентин Викторович, 117526, Москва, Ленинский пр., д.144/5, кв.22.

75. Мотчев Геннадий Иванович, 326866, Херсонская обл., Береславский р-н, с.Новокаиры.

76. Мыльников Юрий Арнольдович, 165411, Архангельская обл., Котлас-11, ул. Чернышевского, д.16, кв.3.

77. Мячина Людмила Леонидовна, 460771, Оренбург, ул. Студенческая, д.2, кв.8.

78. Овчинников Сергей Петрович, 333038, Симферополь, Кечкеметская ул., д.96, кв.76.

79. Остапук Ярослав Николаевич, 184200, Мурманская обл., г. Апатиты, ул. Козлова. д.1. кв.29.
80. Пендлер Михаил Борисович, 288630, Винницкая обл., Барский р-н, п. Копайгород.

81. Пузатов Владимир Леонидович. 414018, Астрахань, ул. Адм. Нахимова 6, д.38а, кв. 78.

82. Радаев Юрий Иванович, 399311, Липецкая обл. Грязинский р-н, п/о с-за «Посковатский».

83. Рогаля Юрий Львович, 293720, Львовская обл., Дрогобыч, ул. Герцена, д. 7/4, кв.12.

84. Рожков Евгений Николаевич, 644085, Омск, пр. мира. д. 167а, кв.2.

85. Сагайдак Айслу Шамилевна, 420034, Казань, ул. декабристов, д.113, кв.100.

86. Сальников Александр Афанасьевич, 349700, Ворошиловградская обл. Стаханов, а/я 5.

87. Самодай Владимир Владимирович, 103829, Москва ГСП, ул. Горького, д. 16/2, «Московские новости».

88. Сапожников Александр Павлович, 155600, г. Шуя Ивановской обл., ул. пугачёва, д.69.

89. Семашко Виктор Семёнович, 164170, г. Мирный Архангельской обл., ул. Ломоносова, д. 11, кв.36.

90. Семёнов Владимир Сергеевич, 638710, г. Экибастуз Павлодарской обл., ул. Строительная, д.96, кв. 63.

91. Соколов Андрей Анатольевич, 156008, Кострома, ул. Шагова, д.187, кв. 9.

92. Тригулов Ибрагим Рахимович, 420104, Казань, а/я 420.

93. Фадеев Олег Фёдорович, 744013, Ашхабад, ул. Ленина, д.49, кв. 12.
94. Цырулина Наталья Викторовна, 141850, Московская обл., Деденёво, ул. Комсомольская, д. 28, кв.29.

95. Чайкин Вадим Жанович, 326520. Херсонская обл., г. Цюрупинск-1. а/я 24.

96. Шуклин Сергей Васильевич, 427600, Удм. АССР, г. Глазов, ул. Интернациональная, д. 14, кв. 68.
В Учебно-методической комиссии
На 1 сентября 1989 г. в Комиссию вошли:

Колкер Б.Г. (председатель), Токарев Б.В (зам. председателя), Архипова Д.В. (молодёжная комиссия), Берце Л.Д. (Латвия), Вайнблат С.И. (Украина), Гончарова И.Г. (Центр РСФСР), Елисеева Н.М. (Белоруссия), Калашников А.П. (школьная комиссия), Коцарь С.В. (Юг РСФСР), Лозгачёва Е.П. (Урал), Палу Й.И. (Эстония), Перевертайло И.С. (Средняя Азия), Страмкауслас Р. (Литва). Оставались вакантными места секретаря комиссии, представителей ряда районов РСФСР (Север, Сибирь, Дальний Восток, Молдавии, республик Закавказья).

Комиссия рассмотрела и вновь утвердила программы:

Начального курса эсперанто (опубликована в «Информационном бюллетене АСЭ» № 1 (73) 1989 г.);

Экзаменов для руководителей кружков и курсов эсперанто (публикуется ниже).

В рамках БЭТ-26 состоялся первый экзамен на право преподавания эсперанто. Экзамен принимали члены аттестационной комиссии СЭСР Б.Г. Колкер, С.Н. Кузнецов и Б.В. Токарев. Экзамен выдержали С.Кочарь (Краснодар), Н.Гудсков (Москва) и А.Вайтилавичюс (Вильнюс), которым, за неимением бланков удостоверений, вручены официально заверенные выписки из протокола экзаменов.

Положение об аттестации

1. В целях повышения идейно-политического, делового, языкового уровня членов Союза эсперантистов советских республик (СЭСР) вводится аттестация на двух уровнях.

2. Аттестация проводится на основании экзаменов по программам, которые разрабатываются учебно-методической комиссией СЭСР (УМК СЭСР) и утверждаются Президиумом СЭСР.

3. Лица, окончившие кружки (курсы) начального обучения эсперанто или изучившие тот же материал самостоятельно, могу сдать экзамен местной экзаменационной комиссии (МЭК). МЭК создаются руководством коллективов эсперантистов в городах, районных, областных, краевых, республиканских центрах, а также во время проведения слётов эсперантистов. В состав МЭК входят не менее трёх человек, имеющих квалификацию «Руководитель кружка (курсов) по изучению международного языка эсперанто». Состав МЭК, время и место проведения экзамена предварительно согласуются с ответственными за соответствующую зону УМК СЭСР.

4. Лицам, успешно сдавшим экзамен, МЭК выдаёт свидетельство единого образца со следующим текстом: «Союз эсперантистов Советских Республик. Свидетельство №… Тов. … сдал экзамен по начальному курсу международного языка эсперанто при … с оценкой… Председатель местной экзаменационной комиссии… Члены комиссии… Дата. Печать».
5. Протокол экзамена составляется в двух экземплярах и заверяется подписями всех членов МЭК с указанием номеров их свидетельств о присвоении квалификации руководителя кружка. Свидетельства, выдаваемые МЭК, нумеруются и регистрируются в специальном журнале, хранящемся в первичной организации СЭСР. Здесь же хранится первый экземпляр протоколов экзаменов. Второй экземпляр передаётся ответственному за соответствующую зону УМК СЭСР.
6. Для аттестации руководителей кружков (курсов) по изучению эсперанто создаётся Главная аттестационная комиссия СЭСР (ГАК СЭСР), состав которой утверждается и дополняется Президиумом СЭСР по рекомендации УМК СЭСР.

7. Экзамен может проводиться в Москве или в других городах страны, а также во время слётов эсперантистов, если есть возможность создать экзаменационную комиссию, в состав которой вошли бы не менее трёх членов ГАК СЭСР. Состав экзаменационной комиссии, время и место проведения экзамена предварительно согласуются с секретарём ГАК СЭСР.

8. Лицам, успешно сдавшим экзамен, ГАК СЭСР выдаёт свидетельство единого образца со следующим текстом: «Союз эсперантистов Слветских Республик. Свидетельство №… Тов. … сдал(а) экзамен по основам интерлингвистики, грамматике эсперанто, эсперантской литературе, истории и организации движения эсперантистов, психологии и методике преподавания эсперанто с оценкой … и ему (ей) присваивается квалификация ЭРуководитель кружка (курсов) по изучению международного языка эсперанто». Председатель Главной аттестационной комиссии СЭСР… Члены комиссии… Дата. Печать СЭСР».

9. Протокол экзамена составляется в двух экземплярах и заверяется подписями всех членов экзаменационной комиссии. Свидетельства нумеруются и регистрируются в журнале, хранящемся в секретариате СЭСР. Здесь же хранится первый экземпляр протокола экзамена. Второй экземпляр хранится у секретаря ГАК СЭСР.

10. Члены ГАК СЭСР получают свидетельства о присвоении квалификации руководителя кружка (курсов) первыми, без сдачи экзамена.

11. Положение об аттестации, программы экзаменов, список членов ГАК СЭСР и дополнения к нему, а также списки лиц, получивших квалификацию ЭРуководитель кружка (курсов) по изучению международного языка эсперанто», публикуются в периодическом издании СЭСР.

Состав Главной аттестационной комиссии СЭСР
Председатель: Григорьев Виктор Петрович – доктор филологических наук (Москва);

Зам. председателя: Колкер Борис Григорьевич – кандидат филологических наук, вице-президент СЭСР (Уфа);

Секретарь: Токарев Борис Владимирович – кандидат химических наук (Москва);

Члены комиссии:

Аролович Виктор Семёнович – кандидат физико-математических наук, вице-президент СЭСР (Москва);
Бронштейн Моисей Цалевич – член Правления СЭСР (Воркута);

Дуличенко Александр Дмитриевич – доктор филолгических наук (Тарту);

Гончаров Анатолий Евгеньевич – кандидат химических наук, вице-президент СЭСР (Москва);

Корженков Александр Викторович – вице-президент Уральского общества эсперантистов (Свердловск);

Кузнецов Сергей Николаевич – доктор филологических наук, вице-президент СЭСР (Москва);

Мельников Александр Сергеевич – вице-президент СЭСР;

Самодай Владимир Владимирович – президент СЭСР (Москва);

Шляфер Александ Зиновьевич – кандидат физико-математических наук, член Правления СЭСР (Томск).

Аттестационная комиссия имеет право принимать экзамены (при наличии не менее трёх членов) по следующим предметам: практическая грамматика эсперанто; интерлингвистика; литература на эсперанто; история эсперанто; методика преподавания эсперанто. Желающие подвергнуться экзамену должны обратиться к секретарю комиссии по адресу: 129224, Москва-224, ул. Широкая, д. 16. кв. 200. (телефон 479-21-95) Б.В.Токареву.
Программа экзаменов для руководителей кружков и курсов эсперанто

Объяснительная записка

Перед руководителем кружка (курсов) эсперанто стоят трудные задачи, поэтому он должен иметь как минимум среднее образование. Он должен хорошо разбираться в вопросах интернационального воспитания учащихся. Он должен уметь ответить на их вопросы, касающиеся теории и практики международного языка. В то же время ему следует помнить, что он преподаёт людям, которые изучают язык добровольно и поэтому не обязханы посещать его занятия и выполнять его задания, и он должен владеть педагогическим мастерством, чтобы успешно завершить курс обучения.

Настоящая программа экзамена состоит из пяти разделов: основы интерлингвистики, практическая грамматика эсперанто, история и организация преподавания эсперанто. Желательно, чтобы в клубах и лагерях эсперантистов для намеревающихся держать экзамен была организована подготовка, а также педагогическая практика на занятиях у опытных преподавателей. Подготовиться к экзамену можно и самостоятельно. Разумеется, руководитель кружка (курсов) должен свободно владеть языком, поэтому экзамен проводится на эсперанто.

Прилагаемый список литературы является обязательным и включает наиболее доступные и самые необходимые источники. Экзаменующемуся полезно ознакомиться и с другими источниками по своему выбору и возможностям, в том числе с художественными произведениями на эсперанто.

После осуществления широкой закупки необходимых зарубежных пособий, издания отечественных учебников по перечисленным дисциплинам и создания Высших курсов эсперанто появятся предпосылки для создания программы, предусматривающей более обширные и глубокие знания руководителей кружков и курсов.

Основы интерлингвистики

Предмет интерлингвистики. Теория международных плановых языков как часть интерлингвистики. Эсперантология.

Многоязычие в современном мире. Многоязычие и международное общение. Пути преодоления многоязычия: перевод, международные языки и др.

Национальные языки в качестве международных. Мировые языки. Русский язык как один из мировых языков.

Международные элементы в национальных языках. Интернационализм.

История отечественных попыток создания международных языков.

Основные типы международных плановых языков: априори – апостериори – микст, пазиграфии – пазилалии и др.

Волапюк. Принципы его строения и история движения за воляпюк.

Эсперанто. Принципы его строения. Отличия от плановых языков других систем. Эволюция эсперанто.

Вопрос о реформах эсперанто, отношение к ним Л.М.Заменгофа. Принцип неприкосновенности «Фундаменто». Идо, его история и отличия от эсперанто.

Натуралистические языки: латино-сине-флекси-оне, окциденталь, интерлингвистика. История их создания и особенности.

Сведения о новейших проектах плановых международных языков – принципы их строения, попытки распространения, перспективы.

Практическая грамматика эсперанто

Графика, фонетика и орфография

Алфавит, надстрочные знаки.

Звуки. Отношения между звуками и буквами. Ударение. Типичные ошибки в произношении.

Транскрипция собственных имён. Понятие о транслитерации.

Заглавные (прописные) буквы. Перенос в слове. Пунктуация.

Морфология
Имя существительное. падежи. Передача значения падежей национальных языков учащихся. Особые случаи употребления винительного падежа. Множественное число. Элизия.

Определённый артикль. Случаи употребления и отсутствия артикля. Усечённая форма артикля и её употребление.

Имя прилагательное. Падежи. Множественное число. Согласование. Степени сравнения.

Имя числительное. Количественные и порядковые числительные. Суффиксы числительных.

Местоимения – личные, взвратные, притяжательные, неопределённо-личное.

Наречия. Производные и непроизводные наречия. Форма направления. Степени сравнения.

Коррелятивная таблица местоимений и наречий: указательные, вопросительно-относительные, отрицательные, обощающие, неопределённые. Указание близости.

Глагол. Переходные и непереходные глаголы. Возвратные глаголы. Бизличные глаголы. Глагол-связка. Времена глагола. Повелительное наклонение в придаточном предложении. Инфинитив, причастие, дее причастие. Сложные глагольные формы.

Предлоги. Классификация предлогов. Употребление предлогов в сопоставлении с национальным языком учащихся. Составные предлоги.

Союзы сочинительные и подчинительные.

Частицы. Междометие.

Словообразование.

Замена окончаний (конверсия).

Приставки. Употребление предлогов в качестве приставок.

Суффиксы. Префиксально-суффиксальное словообразование.

Употребление аффиксов в качестве корней.

Словосложение чистое и с аффиксацией.

Принцип необходимости и достаточности.
Соотношение между производными словами и синонимичными  им корневыми.

Синтаксис.

Предложения повествовательные, повелительные, вопросительные, отрицательные. Предложения личные, неопределённо-личные, безличные. Предложения сложносочинённые и сложноподчинённые.

Выражения отрицания и вопроса.

Порядок слов в предложении. Логическое выделение слов.

Именная часть составного сказуемого.

Инфинитивный оборот.

Употребление предлогов после причастий страдательного залога.

Эллипсис.

История и организация движения эсперантистов.

Возникновение и развитие движения эсперантистов.

Л.М.Заменгоф, его жизнь и деятельность. Создание эсперанто. Русский период: 1887-1900. Голосование о реформах (1894). Французский период: 1900-1905. Первый конгресс (1905). Декларация об эсперантизме. Идо-раскол. Создание Всеобщей эсперанто-ассоциации (УЭА). Движение эсперантистов во время Первой мировой войны. Движение эсперантистов между двумя мировыми войнами. Раскол в УЭА. Движение среди рабочих: САТ, ИПЭ. Деятельность эсперантистов во время Второй мировой войны. Возрождение движения после Второй мировой войны. Всемирные конгрессы эсперантистов. Летние университеты. Конкурсы УЭА в области художественной литературы. Резолюция ЮНЕСКО. Центры эсперанто вне традиционных ассоциаций эсперантистов. Средства массовой информации на эсперанто.

Организации эсперантистов.

УЭА. САТ. Движение эсперантистов за мир во всём мире (МЭМ). Организация учёных – ИСАЭ. Организации по специальностям и профессиям – ИЛЭИ, УМЭА и др. Молодёжные организации – ТЭЙО, СЭЛ. Организации инвалидов – ЛИБЭ, ИАГЭ. Религиозные организации. Академия эсперанто. Региональные организации и региональное сотрудничество.

Движение эсперантистов в СССР.

Союз эсперантистов Советских Республик (СЭСР) и его история. Возрождение движения с 1956 г.; Фестиваль молодёжи и студентов в Москве (1957); первые группы – «Искра», «Аврора». Балтийские лагеря эсперантистов, журналы «Унуиджо», «Амикэцо». Комиссии по международным связям советских эсперантистов. Деятельность Е.А. Бокарёва. Совет молодёжных эсперанто-клубов СССР (СЭЙМ) и советские лагеря молодых эсперантистов. Советские интерлингвисты – проблемная группа по интерлингвистике при Институте языкознания. Создание и деятельность Ассоциации советских эсперантистов (АСЭ). Региональная деятельность. Восстановление СЭСР.

Литература на эсперанто.

Л.М. Заменгоф. Первая Книга. Оригинальные стихотворения и переводы. Статья «Сущность и будущее идеи международного языка».

Русская школа в эсперантской поэзии

Ф.Заменгоф, В.Н. Девятнин. С.Шульхоф, Э.Прива («Сквозь молчание» и др.), Г.Ф. Дешкин («Избранные стихотворения»), Е.Михальский («Пролог», «Огонь лечит»), Н.И. Хохлов («Прилив и отлив»), Х.Адамсон («Вечерняя песня»), Х.Дрезен («Северная природа»), Л.И. Евсеева, А.П. Логвин («На дороге жизни»), В.Я. Ерошенко. Переводчик-классик А.Грабовский («Пан Тадеуш» Мицкевича и др.).

Будапештская школа в эсперантской поэзии

Ю.Баги («Радуга», «Сон под яблоней» и др.), К.Калочай («Натянутая струна», «Мудрость Эзопа», «Один»); переводы и эсперантологические сочинения («Золотые двое»), И.Бараняй («Ссылка и убежище»), Л.Тарконь («Жажда»).
Англо-саксонская школа в эсперантской поэзии

М.Бултон («Контральто», «Частицы»), У.Олд («Мелодии одним пальцем», «Младенческое поколение» и др.), Р.Россетти («Острый карандаш»), Б.Кларк («Куда же поэзия?»).

Поэты разных народов

Контерно Кульеминетти («Маленькая жизнь»), Миямо Масао и японская школа в эсперантской поэзии, П.Торсен («Розы и крапива» и др.).

Оригинальная эсперантская школа

А.А. Сахаров («Непосильная амбиция»), А.Вальен, Х.Люйкен («Книга романов» Бенцика), переводчик-классик К.Бэйн-Кабе («Фараон» Пруса и др.), Ю.Баги («Жертвы», «На окрававленной земле», «Цвета» и др.), В.В. Варанкин («Метрополитен»), Х.Вайнхенгст («Улица Башенная 4»), Л.Н.М. Нюид («Бакшиш»), Ф.Силяди («Петух уже кричит» и др.), М.Бултон («Женщина у границы» и др.), Р.Шварц («Анни и Монмартр», «Как воды рек», «Волей … новеллой» и др.), Ш.Сатмари («Путешествие в Казогинию» и др.), Ч.Россети («Верьте мне, госпожа!»), Т.Секль, И.Немере.
Эсперантская научная и научно-популярная литература

Научные журналы («Сциенца ревуо», «Фокусо» и др.). Сочинения П.Неергора («Вредители садов», «Жизнь растений»), Е.Айсберга («Наконец-то я понимаю радио!»), А.Фернандеса («Диалоги без стеснения»).

Эсперантологическая литература

Энциклопедия эсперанто, «Эсперанто в перспективе», Полный иллюстрированный словарь эсперанто, Полная аналитическая грамматика эсперанто, К.Калочай «Язык, стиль, форма».
Стихосложение на эсперанто

Разновидности ритма, которые возможны в эсперантской поэзии. Тонический ритм и основные стопы. Ритмические явления, плохо звучащие в стихах на эсперанто. Мужские, женские и дактилические окончания стихов. Рифма в эсперанто, адасизмы и корневые рифмы.
Психология и методика преподавания эсперанто

Психологические принципы обучения эсперанто

Знание как комплекс условных рефлексов. Инстинкт, условные и безусловные рефлексы, эмоции. Мотивация обучения. Методы эмоционального воздействия. Особенности обучения эсперанто. Необходимость отсутствия принуждения.

Методика обучения

Цели, характер и формы обучения. Интернациональное и идейно-политическое воспитание учащихся. Основные методы обучения: грамматический, литературный, прямой. Дедукция и индукция. Основные принципы дидактики по Коменскому. Автоматический метод со скрытой грамматикой. Прямые методы. Метод А. Че как комбинация прямого и грамматического методов. Интенсивные методы обучения, метод Лозанова. Комплексно-активные методы.
Обучение
Требования к преподавателю. Писсивное и активное знание; последовательность: аудирование – говорение – чтение – письмо. Отбор лексического материала. Модельные фразы в обучении эсперанто. Планирование урока и различные виды урокоы. Планирование учебного процесса, обучение грамматике. Обучение чтению и письму. Выбор текстов и работа с ними. Контроль и проверка знаний учащихся. Особая важность первыъх часов. Методы активизации учащихся. Роль учебников и наглядных пособий. Технические средства обучения. Формы участия окончивших курсы в клубной работе.

Основная литература

По курсу «Основы интерлингвистики»

1. Кузнецов С.Н. Основы интерлингвистики. М., 1982.

2. Кузнецов С.Н. Основные понятия и термины интерлингвистики. М., 1982.

3. Кузнецов С.Н. Направления современной интерлингвистики. М., 1984.

4. Кузнецов С.Н. Теоретические основы интерлингвистики. М., 1987.

5. Ахмановыа О.С., Бокарёв Е.А. Международный вспомогательный язык как лингвистическая проблема // Вопросы языкознания, 1956, № 6.

6. Григорьев В.П. О некоторых вопросах интерлингвистики // Вопросы языкознания, 1966, № 6.

7. Дрезен Э.К. За всеобщим языком: Три века исканий. М.-Л., 1928. Drezen E. Historio de la Mondolingvo, Leipzig 1931; Oosaka, 1967.

8. Проблемы интерлингвистики. М., 1976.
9. Свадост Э.П. Как возникнет всеобщий язык? М., 1968.

10. Юшманов Н.В. Грамматика иностранных слов // Кузьминский К.С. Словарь иностранных слов, водеших в русский язык. М., 1933 (и ряд последующих изданий).

11. Колкер Б.Г. Вклад русского языка в формирование и развитие эсперанто. АКД. М., 1985.

12. Проблемы международного вспомогательного языка. М., 1990 (в печати).

13. Антология всемирной интерлингвистики (в печати).

14. Дуличенко А.Д. Международные вспомогательные языки (в печати).

По курсу: «Практическая грамматика эсперанто»

1. Сергеев И.В. Основы эсперанто. М., 1961.

2. Колкер Б.Г. Методические разработки по международному языку эсперанто для курсов. Уфа, издания 1974, 1976, 1978, 1980.

3. Колкер Б.Г. Учебник языка эсперанто: основной курс (в печати).

4. Исаев М.И. Язык эсперанто. М., 1981, 1983.

5. Семёнова З.В., Исаев М.И. Учебник языка эсперанто. М., 1984.

6. Токарев Б.В. Практическая грамматика эсперанто.

По курсу: «История и организация движения эсперантистов»

1. Gvidlibro por supera ekzameno. Budapest, 1979, p.7-87.

2. Jarlibro (UEA), Roterdam, por lastaj jaroj.

По курсу: «Литература на эсперанто»

1. Gvidlibro por supera ekzameno. Budapest, p.123-278.

2. Baza literatura krestomatio, 1979, 1982, 1986.

3. Kalocsay K., Waringhien G., Bernard R. Parnasa Gvidlibro. Warszawa, 1968.

4. Токарев Б.В. Об эсперантской поэзии // Проблемы международного вспомогательного языка. М., 1990 (в печати).

По курсу: «Психология и методика преподавания эсперанто»

1. Gvidlibro por supera ekzameno. Budapest, 1989, p. 2790338.

2. Tokarev B.V. Pri psikologio de la instruado // Scienca revuo. Beograd, 1975, vol. 26, N 1, p.17-29.

3. Тоkarev B.V. Psikologio kaj metodiko de Esperanto-instruado. 1984.
4. Resumo de broŝuro de B.V.Tokarev “Psikologio kaj metodiko de Esperanto-instruado” // Der Esperantist, 1986, N 6, p.125-131.

5. Tokarev B.V. Lenin pri lingvoj // Paco. Eldono de GDR, 1986, p.28-30.

6. Tokarev B.V. Modela frazo en instruado de Esperanto: Rekomenditaj versaĵoj kaj kantoj por la elementa kurso (multobligita prelego).

7. Колкер Б.Г. Клуб интернациональной дружбы // Перспективные формы культурно-просветительной работы в организации досуга населения. М., 1986б с.27-46.

Состав Школьной комиссии СЭСР

1. Калашников Александр Петрович, президент, 445024, Тольятти, а/я 867.

2. Контров Георгий Евгеньевич, вице-президент, экологическое воспитание, 150052, Ярославль, ул. Е.Колесовой, д. 60, кв. 5.

3. Лисова Марина Анатольевна, секретарь, ответ. за список адресов и за соревнование между школьными Э-клубами, 443036, Тольятти, ул. Дзержинского, д. 55, кв. 52. тел. 32-04-24.

4. Жукова Анастасия Ивановна, ответ. по Кавказу и по работе с незрячими школьниками, 377746, Кисловодск, д.12, кв. 98.

5. Чичкан Александр Сергеевич, отв. по работе с незрячими школьниками, 346409, Новочеркаск, ул. Просвещения, д.155, кв. 31. тел. 2-39-96.
6. Федотова Светлана В., отв. по Украине, 252222, Киев, а/я 88.

7. Берце Лига Давидовна, отв. по Латвии, 228500, Латвия, а/я 981.

8. Страмкаускас Роландс, отв. по Литве, 236000, Литва, Вильнюс, Дворец пионеров, Э-клуб.

9. Луппова Наталья Никитична, отв. по Северу, 610035, Киров, ул. Сурикова, д. 24, кв. 49.

10. Калашникова Наталья Фёдоровна, иллюстрирование учебника для школьников, 445051, Тольятии, ул. Жукова, д. 22, кв. 119.

11. Балабкин Александр Викторович, казначей, 445037, Тольятти, пр. Ст. Разина, д.32, кв. 109.

12. Старшов Станислав, редактор издания «ЛЕГо», 127543, Москва, ул. Корнейчука, д. 48а, кв.20.

13. Миронова Ирина Леонидовна, отв. по работе с дошкольниками, 650032, Кемерово, ул. 7-я Цветочная, д.25.

14. Левченко Полина Геннадиевна, отв. по Дальнему Востоку, 682314, Хабаровск, пос. Берёзовка, кв. Мира, д.11, кв.319.
Laborplano de Lerneja komisiono de SEŬ por la jaro 1990

1. Aranĝi seminarion de LEK-gvidantoj (novembro) – Kalaŝnikov A.P.;

2. Organizi renkontiĝon “Primavero-4” (marto, Ĉkalovsk) – Verĥova A.I., Isakova N.;

3. Organizi LETo-5 (aŭgusto, Togliatti) – E-klubo “Flamo”;

4. Esplori eblecon pri eldonado de lerneja E-gazeto – Starŝov S.;

5. Organizi olimpikojn por lernejanoj dum “Primavero-4” kaj “LETo-5” – Kontrov G.

6. Daŭrigi laboron pri porlerneja lernolibro – Kalaŝnikov A.P.

7. Esplori eblecon pri kontraktoj kun “Pionerskaja Zorjka” kaj “Pionerskaja Pravda” – Starŝov G.

8. Ellabori porlernejan stupsistemon de lingva nivelo – Kontrov G.

9. Kontribui al ilustrado de porlerneja lernolibro per pentraĵoj – Kalaŝnikova N.F.

10. Koordini agadon de blindulaj LEK kaj kompili ilian adresaron – Ĵukova A.I., Ĉiĉkan A.S.

11. Ellabori metodikan helpilon pri komunara metodiko por LEK – Balabkin A.V.

12. Multobligi kaj dissendi LK-dokumentojn kaj la Taskan demandaron al LEKoj – Lisova M.

В Экологической комиссии

В апреле 1989 г. было сформировано руководство комиссии в следующем составе:
Куратор комиссии – доктор геогр. наук А.Д. Арманд

Председатель – кандидат биол. наук Л.В. Медведев

Зам. председателя – кандидат химич. наук А.А. Харитонова

Секретарь-казначей – П.Н. Нелюбина

Руководители секций:

Социально-экологической – доцент А.Калнинь (Рига)

Юных друзей природы – биолог Г.Е. Контров (Ярославль)

Туристической – инженер В.В. Евремова

Региональной координацйии в Литве – биолог Р.А. Вайчунайте.
Jaro de la rusa kulturo kaj Esperanto

Laŭ decido de UN/Unesko jaroj 1988-1997 estas deklaritaj “Monda jardeko por la kultur-evoluigo”. La 1991-a estos la Jaro de la rusa kulturo (JRK).

La Organiza komitato de la Jaro kontaktas kun registaroj kaj parlamentoj de multaj landoj, kun 250 neregistaraj organizaĵoj, kun katedroj de statistiko en 70 universitatoj de Ueropo, Usono kaj Kanado, kun ĉiuj rusaj fondusoj, arkivoj, bibliotekoj, eldonejoj, muzeoj, bild-galerioj, ekspozicioj kaj muzikaj haloj, teatroj kaj kinejoj, kun ĉiuj ortodoksaj preĝejoj kaj komunumoj tutmonde. Kun ilia helpo kaj partopreno estas ellaborata kaj efektivigata kompleksa kultura JRK-Programo-1991.

En monda programo de la Jaro estas 3 ĉefaj ĉeloj.

“Unue, en situacio de la tutgloba ekologia krizo doni al la mondo plenan prezenton pri la rusa valoraro – pri la spiritaj valoroj elsuferitaj dum la jarmilo de la rusa kulturo, pri idealoj kaj kanonon de la ortodoksismo, rusa arto, literaturo, filozofio kaj scienco.

Due, restarigi konfidon kaj vivajn kulturajn ligojn inter Rusio kaj la rusa diasporo (tio estas malnovkreda kaj politika elmigrintaro de la XIX-a kaj tri elmigrintaroj de la XX-a jarcento). Sur tiu bazo kreskigi fundan unuecon de la nacia konscio kaj aranĝi intensajn kaj reciproke profitajn kulturajn, ekonomiajn, edukajn, klerigajn, parencajn kaj aliajn ligojn.
Trie, tio devas konduki al de nova strukturo de kulturaj, spiritaj, ekonomiaj, teknologiaj ligoj de Rusio kun popoloj kaj landoj sur ĉiuj kvin kontinentoj. Ĉar akcepto de la unueca homaro estas ekologia imperativo de la epoko. Jaro de la rusa kulturo – 1991 estas emfaze internacia aranĝo, partopreni en kiu estas invitataj ĉiuj kulturagantoj, ĉiuj teranoj, sen diferenco de la raso kaj nacieco.

Kreskigo de la unueca homaro trta kreo de la nova unueca valor-sistemo surbaze de historie aprobitaj valoroj de diversaj kulturoj kaj popoloj. Tial ni devas studi kaj kompreni spritan esencon de la grandaj kulturoj de la Okcidento kaj Oriento, kompreni kaj ekami iliajn idealojn”
.

Por realigo de JRK-programo estas planate krei pli ol 20 novajn instituciojn – Internacian de la rusa kulturo kun Akademio de spirita heredaĵo kape, Internacian rusan arkivon kun Fundamenta rusa biblioteko, Internacian ekologian centron kaj fonduson je la nomo akademiano V.I. Vernadskij, Rusan universitaton de nova tipo, Akademion de liturgia arto, de infana arto…
Inter la unuaj aperintaj estas fondita ĉi jare Rusia Akademio de ekranaj artoj (RAEA).

Estas evidente, ke la celoj de la Jaro de la rusa kulturo – 1991 donas al Esperanto-movado grandan agad-terenon. Laŭ iniciato de Moskva scienca Esperanto-klubo dum la 74-a Universala Kongreso de Esperanto en Brajtono estis pridiskutita kaj akceptita ideo okazigi dum la Jaro la Rusan sesion de la Akademio Internacia de la Sciencoj San-Marino (AIS) kun kadra temaro: “Lingvo-Kulturo-Ekologio”. Dank’ al agado de kreita dum la Kongreso Internacia organiza komitato la iniciato rapide progresis, ricevinte subtenon de pluraj sovetiaj organizaĵoj.

La 1-an de septembro 1989 en Moskva oficejo de Unio de la sciencaj kaj inĝenieraj societoj de USSR pasis la unua kunsido de la komitato. Ĉeestis direktoro de la JRK-Programo-1991, vic-prezidanto de RAEA, verkisto-sciencisto Vladislav Len kaj Ĝenerala direktoro de RAEA-programoj Aleksandr Janovskij. Ili agnoskis, ke la Rusa AIS-sesio  povas iĝi perlo de la tuta monda programo kaj alvokis esperantistojn ellabori por la Jaro propran Internacian programon, promesante plenan apogon.

La 18-an de oktobro 1989 ka JRK-Programo “Esperanto-Kulturo-Ekologio” el 16 punktoj kun 42 kunorganizantoj estis pridiskutita en prezidi-kunsido de Sovetrespublikara Esperantista Unio – ĉefa motoro de la Programo. Nun ni prezentas ĝin al la legantoj – por amika juĝo kaj plibonigo. Ni esperas, ke ĝiaj gravaj celoj, granda kunlabor-skalo inspiros la esperantistaron aktive subteni ĝin en rolo de kunorganizantoj sur la landa kaj internacia niveloj. Sendube, ĝia sukceso donos strategiajn atingojn por la tuta monda E-movado, plene konkordajn kun la nova strategio de la movado por la dua jarcento de Esperanto. Ĉefa celo de la Programo: montri al la mondo Esperanton kiel rimedon por reciproka pliriĉiĝo de la kulturoj, por protekto de la lingva kaj kultura diverseco – unu el bazaj valoroj de la estonta unueca homaro.

La Rusa AIS-sesio estos centra aranĝo de la tuta JRK-Esperanto-Programo. Ĝian sciencan parton gvidas internacie konataj fakuloj el akademiaj institutoj de la lingvoscienco (S.N.Kuznecov: sekcio “Lingvo”), de la rusa lingvo (V.P.Grigorjev: “Kulturo”), de la geografio (A.D. Armand: “Ekologio”), intelektan potencialon de la organiza komitato konsistigas ankoraŭ 20 doktoroj kaj kandidatoj de filologio, arto, geografio, biologio, kemio kaj aliaj sciencoj. Ni estas dankaj al bulgaro Cvetan Kardaŝev, kiu iĝis scienca sekretario de sekcio “Eklogio”.

La Rusa AIS-sesio enhavas enkondukajn kaj specialajn kursojn por studentoj kaj kandidatoj, same kiel unuopajn prelegojn kaj forumojn pri i.a. jenaj temoj:

–rolo de la rusa lingvo kaj kulturo en la tutmonda kulturo;

–lingvo-evoluo kaj interkomunikado;

–lingvo-kaj kultur-proekto;

–medi-protekto = natur-protekto + kultur-protekto.

Kiel preludo de la sesio estas planata Simpozio “Rolo de Esperanto en protekto kaj riĉiĝo de la naciaj kulturoj”, kiu pasos kadre de la 27-a Baltia Esperanto-kongreso en Latvio (Jelgava, 1990-07-10/19); internaciskale – kadre de la Rusa AIS-sesio en Moskvo kaj Leningrado, 1991-12-25/1992-01-05, kvazaŭ resumante la Jaron!

La simpoziaj kaj sesiaj tezaroj kaj sesiaj studoj estos publikigitaj en la rusa kaj Esperanto – laboraj lingvoj de ambaŭ aranĝoj. Ilia respondeca organizanto estas Moskva scienca E-klubo, al kies adreso: 103001, Moskvo, Sadovaja Kudrinskaja, 18 (tel. 291-30-18) necesas sendi ĉiujn materialojn kaj konsiderojn dum 1990. Ĝenerala sekretario de la aranĝoj estas Adjunkto de AIS, Dr. kem. T.Rudakova.

La internacia organiza komitato de la Rusa AIS-sesio patronos ankoraŭ kelkajn aranĝojn de la JRK-programo: katalogojn de la rusa literaturo en Esperanto kaj eldonon de la plej bona (respondecas SEŬ-prezidanto Vladimir Samodaj – estas peto sendi al li ĉiuspecajn tradukaĵojn aŭ detalajn indikojn pri ili); historian internacian ekspedicion laŭ la vivovojo de la blinda E-poeto Vasilij Jeroŝenko (al 100-jariĝo de la naskiĝo en 1990); pretugon de la rusa-Esperanto-rusa konversaciilo kaj de ekologia multlingva vortaro kun difinoj en Esperanto. Ĉio ĉi estos resumita dum la sesio, kaj la Tago de Jeroŝenko en ĝia kadro iĝos elokventa ekzemplo de Esperanto en rolo de pliriĉigilo de la kulturoj.
Trionon de JRK-Esperanto-programo okupas eklogiaj aranĝoj en formo de Internaciaj histori-kultur-ekologiaj ekspedicioj laŭ granda rivero (Dnepro-1992), Nigra maro, Atlantika (eble ankaŭ Pacifika) oceano. Laŭ iliaj itineroj estos JRK-programeroj. Tiuj aranĝoj, direktitaj de SEŬ-Ekokomisiono kaj Internacia Eklogia E-Federacio, elvokis tre grandan interesiĝon de neesperantistaj organizaĵoj kaj eble oĝos la plej grandskala propagandilo de Esperanto kiel labora kaj ponta lingvo. Ilia realigo estos esenca kontribuo al la Ekologia rezolucio de UEA (Brajtono, 1989) kaj al strategio (1988-2000) de mediprotekta edukado de UN/UNESKO.

Plej fruktodona povus iĝi apliko de Esperanto en la Nigramara baseno. Al esperantistoj apartenas honoro iĝi iniciatintoj de la Internacia movado “Ni savu la Nigran Maron” (Moskvo, Tutsovetia Ronda tablo “Rolo de la civitanaro en plibonigo de la ekologia situacio en la lando”, aprilo 1989). Ĉu Bulgara E-Asocio, kies ekologia sekcio subskribis la unua la Alvokon al loĝantoj de la Nigramara baseno, kaj “Bulgara Esperantisto” ne kuraĝos iĝi centro de la tuta movado? Tio havus grandan internacian resonon!

La Programo “Esperanto-Kulturo-Ekologio” bezonas aŭspiciantojn-mecenatojn kaj propagandistojn. Ni esperas je senpaga reklamado sur paĝoj de E-periodaĵoj. Financajn kondiĉojn por partopreno en la JRK-aranĝoj ni komunikos iom poste.
Kaj nun plej atendataj estas tezoj por la Simpozio kaj Sesio. Ili estu tajpitaj trans 1,2 interspacoj kadre 25 x 17 cm. Sub la titolo en la piednoto – reprezentatan institucion kaj la adreson. La simpoziaj tezoj estos akceptataj ĝis 1990-05-01, la sekvaj – ĝis 1991-01-01, dezirinde en ambaŭ lingvoj, ĉiu sur unu paĝo. Materialoj por publikigo en la sesiaj studoj estos akceptataj ĝis 1991-12-25.

Estu Jaro de la rusa kulturo-1991 nia granda ŝtupo antaŭen! Preteco de la Rusa Akademio de la ekranaj artoj patroni Internacian ludon por ellaboro de cel-programo “Al la XXI-a jarcento – kun Esperanto (surbaze de aŭdo-vidigaj teknologioj)” sugestas pri tio.

10.10.1989. L.Medvedev, estrarano de SEU kaj de Ekologia fonduso de USSR.

ООН/ЮНЕСКО: мировое десятилетие развития культуры (1988-1997)

Стратегия экологического образования (1988-2000)

Резолюция 23-й Генеральной конференции ЮНЕСКО (София, 1985)

«Празднование столетия языка Эсперанто».

Программа «Эсперанто-Культура-Экология»

(ответственный исполнитель – Московский научный Эсперанто-клуб)

Цели программы:

1. Международное сотрудничество на основе языкового равенства в духе статей 2, 7, 19 Всеобщей Декларации прав человека ООН.

2. Развитие и использование эсперанто как средства взаимообогащения культур, сохранения языкового и культурного разнообразия, международного общения, взаимопонимания и безопасности.

3. Создание международной сети общественных культурно-экологических центров, Унивеситета нового типа с использованием современных аудио-визуальных средств связи и эсперанто в качестве одного из рабочих языков.

4. С помощью эсперанто-движения познакомить мир с русской и другими национальными культурами Советского Союза.

Соорганизаторы программы:

I. Международные:

1. Международное научно-производственное объединение «Конкордо» (Ленинград).

2. Международная Академия наук Сан-Марино (МАН, Сан-Марино – Падерборн).

3. Международный координационный комитет интерлингвистов (Москва).

4. Международная экологическая Эсперанто-федерация (Токио-Москва).
5. Европейское общество за экологию и культуру.

6. Международная Ассоциация «Мировой Туризм» (Брюссель-Быдгощ).

7. Всемирный союз охраны природы (Таллинн).

8. Движение «Иссык-Кульский форум» (Москва).

9. Всеобщая эсперанто-ассоциация (Роттердам).

II. Советские:

1. Союз эсперантистов Советских Республик (СЭСР).

2. Союз научных и инженерных обществ СССР (Союз НИО СССР).

3. Всесоюзное общество «Знание».

4. Российская Академия экранных искусств (РАЭИ).

5. АН СССР (Институты языкознания, русского языка. географии, государства и права).

6. Географическое общество (ГО) СССР.

7. Экологический фонд (ЭФ) СССР.

8. Всесоюзное экологическое объединение (ВЭО) «Конкордо».

9. Ассоциация «Движение за массовое творчество» («Синее движение»).

10. Социально-экологический союз.

11. Ассоциация «Спасём мир и природу».

12. Фонд социальных изобретений СССР.

13. Всесоюзный оздоровительно-экологический научно-производственный центр «Природа».

14. Центр экономических исследований и маркетинга Союза дизайнеров СССР.

15. Союз писателей Украины.

16. Украинская эсперанто-ассоциация (УкрЭА).

17. Всероссийское общество охраны природы (ВООП).

18. Всероссийское общество слепых (ВОС).

19. Союз эсперантистов Литвы.

20. Латвийская эсперанто-ассоциация.

21. Эсперанто-ассоциация Эстонии.

22. Белорусская эсперанто-федерация.

23. Ассоциация молодых эсперантистов Москвы.
III. Зарубежные:

1. Болгарская эсперантистская ассоциация.

2. Болгарская Академия наук.

IV. Органы массовой информации:

1. НТР: проблемы и  решения (бюллетень В/О «Знание», СССР).

2. Объединённый информационно-издательский центр ЭФ+ВЭО.

3. «Булгара эсперантисто» (Болгария).

4. «Фокусо» (Венгрия).

5. «Герольдо дэ Эсперанто» (Италия).

6. «ТЭЙО-тутмоде» (Швейцария).

7. «Тутмондай сциеноцой кай текникой» (Китай)

8. «Советиа эсперантисто» (СССР).

9. «Монато» (ФРГ)

10. «Радио Полониа» (Польша).

11. «Конкордо» (СССР).

План работы га 1989-1992 гг., посвящённый «Году русской культуры – 1991»

1. Циклы лекций, семинаров, Дни, посвящённые «ГРК-1991» в рамках местных, региональных, союзных, международных Эсперанто-мероприятий.

2. Издание памятных конвертов.

3. Составление каталога русских произведений на эсперанто, издание лучших.

4. Подготовка и издание русско-эсперантского-русского словаря и разговорника, Толкового многоязычного экологического словаря с дефинациями на эсперанто.

5. 1-й Дальневосточный слёт «Мир-Экология-Эсперанто» (Владивосток, апрель 1990).

6. Международный фестиваль русского искусства на эсперанто в рамках РЭТ-2 и 1-х Всемирных дней российской молодёжи в Москве (август 1990) с турпоездкой по «Золотому кольцу».

7. Симпозиум «Роль эсперанто во взаимообогащении культур, в сохранении языкового и культурного разнообразия» (Москва, 27-31.12.1990) с изданием тезисов на русском и эсперанто.

8. Креативная игра для разработки целевой программы «В XXI век – с эсперанто (на основе аудио-визуальных технологий)» (Москва – Быдгощ, 1-5.01.1991).
9. Русская сессия МАН Сан Марино «Язык-Культура-Экология» как сессия Университета нового типа (Москва-Ленинград, 25.12.1991-05.01.1992) с изданием тезисов и трудов на русском и эсперанто.

10-13. Международные историко-культурно-экологические экспедиции:

–по изучению жизненного пути и духовного наследия слепого просветителя путешественника-эсперантиста В.Я. Ерошенко – к 100-летию со дня рождения (СССР-Западная Евроа-Япония-Китай-Тайланд-Мьнма-Индия);

–по Днепру и его притокам;

–вокруг Чёрного моря с созданием Международного движения «За спасение Чёрного моря»;

–трансокеанская «Колумбус-500» на полимаранах «СПРУТ-М»: СССР-Филадельфия-Швеция-Польша-ГДР-Дания-ФРГ-Нидерланды-Англия-Франция-Португалия-Испания-Куба-США с мероприятиями ГРК по пути.

14. Раздел «Эсперанто и экология» Всесоюзной выставки «Мы и окружающая среда» (Центральный музей Революции СССР, декабрь 1989 г.).

Состояние и средства программы

В настоящее время действуют 4 оргкомитета:
1. «Колумбус-500» с 01.12.1988 – около 30 членов из СССР, Кубы, Венгрии, ФРГ, Италии, Швейцарии с рабочими языками: русский, эсперанто, английский, испанский.

2. «Русской сессии МАН» с 03.08.1989 – около 40 членов из СССР, ФРГ, Болгарии с рабочими языками: русский и эсперанто.

3. «Ерошенко-100» с 26.09.1989 (секция незрячих эсперантистов СЭСР начала подготовку к юбилею год назад) – около 20 членов из СССР, США, Японии, Китая с рабочими языками: русским, эсперанто, английским, японским.

4. «Русского фестиваля» с 19.10.1989 – 3 члена из Москвы. В дальнейшем часть членов будет работать в составе оргкомитета 1-х Всемирных дней российской молодёжи в Москве.

Желающие помочь оргкомитетам или войти в их состав обращайтесь по адресу МНЭК, а по Фестивалю русского искусства на эсперанто – 117571, Москва-571, Ассоциация молодых эсперантистов Москвы (председатель М.К. Чертилов).

16-17 декабря 1989 г. в Москве на заседании Правления СЭСР была одобрена идея переноса части мероприятий программы в плане работы прибалтийских эсперанто-ассоциаций, выразивших желание участвовать в её реализации. В рамках 27-го Балтийского эсперанто-конгресса (БЭК-27, Латвия, Елгава, 10-19.07.1990) состоится Международный симпозиум «Роль эсперанто в сохранении и обогащении национальных культур», в рамках БЭК-28 (Эстония, Хаапсалу, июль 1991) – Международная конференция «За жизнь и безопасность в бассейне Балтийского моря» (дополнительно к программе, объявленной 07.11.1989), в рамках БЭК-29 (Литва, Каунас, июль 1992) – Международная организационно-деятельностная игра для разработки целевой программы «В XXI век – с эсперанто (на основе аудио-визуальных технологий)».
Децентрализация программы – залог её выполнимости, а статус Прибалтики, популярность и высокий профессионализм её эсперантских слётов – гарантия широкой международности этих мероприятий и проведения их по принципу самофинансирования.

Русская сессия МАН получила «прописку» в Институте почвоведения и фотосинтеза АН СССР (г. Пущино) и в ленинградском Доме учёных в Лесном. В Академгородке она станет составной частью программы «Эко» (Экология-Культура-Образование), в Ленинграде – работы ЛДУ, учёный совет которого, заслушав 14 декабря выступления В.К. Громова и Л.В. Медведева, постановил целиком поддержать идею сессии и делегировать в состав оргкомитета Русской сессии МАН директора ЛДУ А.Н. Константинова.

В состав оргкомитета сессии вошли также доктор филологических наук, профессор Тартуского университета А.Д. Дуличенко (зам. председателя секции «Язык») и доцент Латвийского университета А. Калнинь.

15 декабря в Лениграде был подписан первый документ сотрудничества по программе «Эсперанто-Культура-Экология»: о вкладе Международного научно-производственного объединения «Конкордо» в обеспечение и проведение Ленинградской части Русской сессии МАН. Подписавшиеся – генеральный директор «Конкордо» кандидат химических наук В.К. Громов, зам. генерального директора А.В. Попов, зам. директора бюро международного туризма А.И. Титова обязались обеспечить участников сессии жильём, переводчиками на русский и эсперанто, разработать и заключить между всеми соорганизаторами программы.
«Международный симпозиум «Роль эсперанто в сохранении и обогащении национальных культур»  (в рамках БЭК-27: Елгава, 10-19.07.1990)
Организаторы:

Латвийская Э-Ассоциация

Союз эсперантистов Советских Республик (СЭСР)

Союз научных и инженерных обществ СССР (Союз НИО СССР)

Российская Академия экранных искусств (РАЭИ)

Ассоциация «Движение за массовое творчество» («Синее движение»)

Международная ассоциация «Интерзнание»

Международный координационный комитет интерлингвистов (ИККИ)

Всеобщая эсперанто-ассоциация (УЭА)

Информационно-культурный центр программ ЮНЕСКО «Всемирное десятилетие развития культуры» (1988-1997).

Темы
:

1. Эсперанто как модель решения языковой проблемы на принципах языкового равноправия.

2. Эсперанто как язык-посредник при переводах. Переводческий проект «Восток-Запад». Национальные антологии. Проект использования эсперанто как языка-посредника компьютерного перенвода (проект ДЛТ).

3. Научная литература на эсперанто, её роль в популяризации достижений науки и техники в различных странах.

4. Эсперанто в средствах массовой информации. Национально-культурные журналы на эсперанто («Хунгара виво», «Эль попола Чинио» и т.п.). Радиовещание на эсперанто. Телевизионные и видеo-курсы.

5. Личное общение эсперантистов, индивидуальный туризм, переписка – канал «народной дипломатии». Сеть представителей УЭА. «Паспортная служба» – оригинальная форма международной взаимопощи людей доброй воли из разных стран. Эсперантские конгрессы – опыт многонационального общения без переводчиков.

6. Художественные конкурсы на эсперанто – средство распространения литературных произведений различных народов. Театры и театральные фестивали на эсперанто.

7. Эсперанто в международных организациях. Резолюции ООН и ЮНЕСКО об эсперанто 1954 и 1985 гг. Деятельность Международного комитета в защиту этнических свобод: борьба против национальной и расовой дискриминации, бюллетень «Этнисмо».

8. Эсперанто в СССР. Общесоюзные и республиканские организации эсперантистов. Переводческая деятельность. Литература народов СССР на эсперанто.

9. Эсперантология – международная наука о международном языке. Эсперантология и интерлингвистика. Эсперантология и лингвистика.

10. Языковое и культурное разнообразие: ценность или исторический балласт?

Тезисы симпозиума предполагается издать на средства Московской организации Союза научных и инженерных обществ СССР. Поэтому тезисы на русском и эсперанто, не более 2-х полных страниц через 1,5 интервала направляйте в Московский научный Эсперанто-клуб: 103001, Москва, Садовая Кудринская, д.18, тел.: 291-30-18. Копии тезисов шлите Айвару Калнину: 226017, Рига, ул. Калнциема, 126-2.

О материальных условиях участия в Симпозиуме и 27-м Балтийском эсперанто-конгрессе в целом будет сообщено позже.

Проект программы международного фестиваля русского искусства на эсперанто

(в рамках 1-х Всемирных дней российской молодёжи в Москве, 20-27.08.1990 и 2-го Российского слёта эсперантистов – РЭТ-2).

Организаторы:
Комитет международного молодёжного сотрудничества г. Москвы

Ассоциация молодых эсперантистов Москвы (АМЭМ)

Союз эсперантистов Советских Республик

Российская Академия экранных искусств

Ассоциация «Движение за массовое творчество»

Информационно-культурный центр «Всемирное десятилетие развития культур»

Международная ассоциация «Интерзнание»

Темы:
1. Цикл лекций на эсперанто по истории русской культуры с посещением городов «Золотого кольца России» (отв.: канд.  искуствоведения Новодворская И.Я.).

2. Круглый стол «Роль русской культуры в становлении международного языка эсперанто» – на русском и эсперанто с синхронным переводом (отв.: д. филол. н., зав. отд. Института русского языка АН СССР Григорьев В.П.; д. филол. н., вед. научн. сотр. Института языкознания АН СССР Кузнецов С.Н.).

3. Семинар «Русская школа эсперанто-поэзии» – на эсперанто (отв.: доцент, к. х.н. Токарев Б.В.)

4. День Ерошенко (к 100-летию со дня рождения):

–круглый стол «Сын России – поэт Японии» – на русском и эсперанто с переводом,

–выставка о жизни и творчестве В.Я. Ерошенко,

–концерт произведений Ерошенко на русском, эсперанто, японском и др. языках,

–фильм «Зелёная звезда Василия Ерошенко» (30 мин.) (отв.: оргкомитет «Ерошенко-100»).

5. Вечер авторской песни на эсперанто (отв.: Петушкова Т.М.).

6. Международный концерт «Восток-Запад» (отв.: Поворин М.В.).

7. Конкурсы и смотры:

А. Оригинальных произведений: прозы, поэзии, песни (текст), публицистики, научной фантастики.

Б. Переводов русских авторов: прозы, поэзии, песни.

В. Исполнителей русского искусства: поэзии, прозы, песни, романса, ансамблей.

Г. Живописи, скульптуры (отв.: преподаватель музыкального училища им. Ипполитова-Иванова Станешникова Г.Ф., Новикова Л.Л., Бронштейн М.Ц.).

8. Экскурсия по местам Москвы, связанным с эсперанто (отв.: Вульфович Л.Б.).

Во время фестиваля будет работать Эсперанто-Центр с:

–экспресс-курсами языка эсперанто и песен на эсперанто,

–информационным столом об эсперанто и эсперанто-культуре (включая каталог русской литературы, переведённой на эсперанто),

–выставкой русской художественной литературы, изданной в разных странах на эсперанто (совместно с Всесоюзной государственной библиотекой иностранной литературы) (отв.: Чертилов М.К.).

По всем вопросам участия обращайтесь к председателю АМЭМ Михаилу Константиновичу Чертилову: 117571, Москва, В-571, Ассоциация молодых эсперантистов Москвы.

Деятельность организаций эсперантистов в Украинской Эсперанто-Ассоциации
(по материалам УкрЭА)

20-21 мая 1989 г. в Полтаве состоялась очередная, 3-я Конференция эсперантистов Украины. 97 эсперантистов представляли 34 коллектива из 32 населённых пунктов республики, присутствовали также вице-президент СЭСР А.Е. Гончаров, работники Укрсовпрофа, Украинского общества дружбы и культурных связей с зарубежными странами и республиканского Научно-методического центра Минкультуры УССР.

Конфернция заслушала отчётные доклады Правления УРО АСЭ (с 25 января 1989 г. – УРО СЭСР) и контрольно-ревизионной комиссии, признав их работу удовлетворительной, и сообщение А.Е. Гончарова о развитии деятельности СЭСР.

На конференции развернулась дискуссия о дальнейшей деятельности эсперантистской оргавизации республики. Обсуждались два проекта Устава. Один, представленный прежним Президиумом УРО по согласованию с Укрсовпрофом, выступающим в качестве учредителя Украинской эсперанто-ассоциации (УкрЭА), опирался на положения и выводы 8-го съезда СЭСР и его временный Устав. Другой, выдвинутый Альтернативной инициативной группой (АИГ), поддерживаемой УОДКС и РНМЦ, предусматривал деятельность эсперанто-движения по образцу любительских объединений на основе хозрасчёта и самофинансирования с отчислением 10% в пользу РНМЦ. После того, как большинством голосов (64 «за» при 15 «против» и 4 воздержавшихся) был принят первый проект, альтернативная группа покинула конференцию и в её дальнейшей работе участия не принимала.

21-го на конкурсной основе был избран президент УкрЭА, президиум и исполнительный совет ассоциации (см. ниже).

Первая попытка руководства УкрЭА преодолеть возникшие на конференции разногласия – проведение 30 мая встречи (от УкрЭА – тт. Е.Ковтонюк, Г.Шило, С.Федотова, от АИГ – тт. М.Линецкий, А.Красуцки, М.Мамедов) окончилась безрезультатно, в связи с чем руководство УкрЭАВ в специальном информлисте от 05.06.1989 г. обратилось ко всем клубам, группам, кружкам эсперантистов и к индивидуальным эсперантистам с призывом взвешенно и реально оценить ситуацию, определить правильно свой выбор, внести конкретный практический вклад в консолидацию всех участников эсперанто-движения республики.

Состав руководящих и исполнительных органов Украинской эсперанто-ассоциации (УкрЭА)
Президиум:

1. Ковтонюк Евгений Николаевич, Президент (Киев)

2. Шило Геннадий Михайлович, первый вице-президент, председатель организационной комиссии (Славянск, Донецкая обл.).

3. Вайнблат Семён Ильич, вице-президент, председатель учебно-методической комиссии (Одесса).

4. Захария Ярослав Григорьевич, вице-президент, председатель комиссии по информации и популяризации эсперанто (Ивано-Франковск).

5. Цибулевский Дмитрий Михайлович, вице-президент, председатель комиссии по международным связям (Харьков).

6. Мищенко Владимир Афанасьевич, вице-президент, председатель комиссии по работе с индивидуальными эсперантистами (Киев).

7. Михайленко Анатолий Георгиевич, член президиума, ответственный за работу с организацией-учредителем (Киев).

Исполнительный совет:

1. Гордиенко Владимир Владимирович, председатель комиссии по клубной работе (Николаев).

2. Пацюрко Владимир Петрович, председатель литературно-переводческой комиссии (Львовская область).

3. Зелинский Юрий Борисович, председатель научно-технической комиссии (Борисполь, Киевская область).

4. Станович Василий Васильевич, председатель комиссии по издательской деятельности (Дрогобыч, Львовская область).

5. Муха Михаил Петрович, председатель комиссии по работе с незрячими эсперантистами (Кривой Рог, Днепропетровская область).

6. Лупицкий Юлий Викторович, председатель комиссии МЭМ и КЭК (Харьков)
7. Попов Михаил Тимофеевич, председатель секции по истории эсперанто-движения (Бердянск, Запорожская обл.).

8. Корнилов Владимир Анатольевич, председатель лингвистической секции (Донецк).

9. Пушкарь Игорь Корнеевич, председатель экологической секции (Тернополь).

10. Паюк Виктор Борисович, ответственный за связь с радио и телевидением (Тернополь).

 Контрольно-ревизионная комиссия (КРК):

1. Майбурова Екатерина Викторовна, председатель (Киев).

2. Наумов Олег Георгиевич, член КРК (Полтава).

3. Ходин Владимир Васильевич, член КРК (Харьков).

В декабре 1989 г. вышел номер официального органа УкрЭА «Ukrainia Esperantisto». После напоминания о Майской конференции, преобразовавшей УРО АСЭ в УкрЭА, сообщается, что УкрЭА является наследницей Всеукраинского комитета эсперантистов (1925-1938), входившего в СЭСР, Эсперанто-комиссии УО ДКС (1968-1979) и Украинского отделения АСЭ (1979 – января 1989) и конституируется как самостоятельная независимая неправительственная организация.

В номере сообщается о работе состоявшегося 28-29.10.89 заседания Исполнительного совета УкрЭА, решение совета, в частности «подчеркнуть необходимость активного сотрудничества на основе партнёрства УкрЭА с СЭСР и эсперантистскими организациями других республик, а также с зарубежными эсперанто-ассоциациями» (п. 2.2) и «поручить Президиуму УкрЭА конкретно изучить условия для вступления в УЭА…» (п. 2.3).

Далее публикуются подробный план работы и финансовый план Ассоциации на 1990 г. и перечень мероприятий, даты которых ещё не были определены, положение о членских взносах, положение об Обществе друзей эсперанто, учреждённом при УкрЭА. Журнал информирует о некоторых событиях в эсперанто-движении Украины и других республик, в частности, довольно подробно о состоявшемся 16 и 17 декабря заседании Правления СЭСР.

Номер заканчивается публикацией начала воспоминаний У.Акита о Василии Ерошенко.

Renkontiĝo en Drogobiĉ
Aleksandra Verĥova el Ĉkalovsk (Gorkia provinco) la 17-an de oktobro 1989 skribis al ni pri Internacia E-renkontiĝo en Drogobiĉ ka jenon:

“Invititaj estis 200 partoprenantoj, sed dume mi ĝuste ne scias kiom da ili estas, ĉar oni ne anonis al ni la statistikon.

Miĥail Povorin, evidente, al vi pli detale rakontis pri ĉio, kiel ĉefredaktoro de IB SEŬ devas ekscii opiniojn de aliaj, pli simplaj homoj.

Do, kondiĉoj en kiuj ni ripozas (pli ĝuste tiel diri, ol laboras) estas sufiĉe bonaj. Ni havas eblon vivi, manĝi, renkontiĝi en turisma komplekso “Drogobiĉ”, ekamikiĝi kun gesamideanoj.
En salono de tiu ĉi domo ni povis konatiĝi kun du famaj poetoj: Ternavski M.I. (nia) kaj A.Huleŝ (el Hungario), kun kiuj mi eĉ persone sufiĉe longe konversaciis por estonteco.

Al mi tre plaĉis ekspozicio de fotaĵoj, kiu estis organizita en la Domo de Amikeco, kiun preskaŭ plene okupas E-klubo gvidata de Stanoviĉ. Sur belegaj fotaĵoj, prezentitaj de Stanoviĉ mem kaj de fremdlandanoj el Hungario, ĈSSR, Italujo, estis portretoj, pejzaĝoj, kolore kaj blank-nigre preparitaj. Por memoro ni havas  prospektojn kun kelkaj fotaĵoj.

Post trarigardo de la ekspozicio ni vizitis kelkajn monaĥejojn, preĝejojn antikvajn.

Dum la vespero de konatiĝo mi mem kantis por geamikoj “Volgo – la river’ profunda” por prezenti volganojn, krome kanton pri Armenio kaj fine ciganan romancon “Ŝal’ ne varmigas min”. Certe, mi ricevis uraganon de aplaŭdoj, mia lasta kanto estas surbendigita por la fonduso de E-Kulturo por la urbo Minsk…
Sed, bedaŭrinde, dum adiaŭa vespero mi ne povas kanti, ĉar ekmalsanis; frostiĝis dum ventaj ekskursoj en Ivanovo-Voznesensk…

Por partoprenintoj ne plaĉis multego da libera tempo, ĉar ĉiuj atendis intensivan laboron, kiel ordinare okazis en BET-oj.

Hieraŭ mi ekskursis en Karpatoj, sufiĉe longa vojo de Drogobiĉ ĝis montaro (78 km) per busoj, poste perpieda marŝo (3 km). Pluveta vetero malpermesis rosto ŝaŝlikon, kaj ĉiuj uzis sekan manĝon. Ekskurso daŭris preskaŭ 9 horojn.

Ĉi tien venis esperantistoj el Pollando, Hungario, Bulgario, Armenio, Rusio. La partoprenantoj estas el Odeso kaj Simferopolo, el Surguto kaj Kemerovo, el Moskvo kaj Gorkij”.

Ерошенковские вечера

12 января 1990 года исполнилось 100 лет со дня рождения одного из замечательных людей нашего века – Василия Яковлевича Ерошенко, писателя, музыканта, путешественника, просветителя, лингвиста, борца за мир. Встречи, вечера, научно-практические конференции, посвящённые жизни и творчеству славного просветителя, пройдут в Москве, Белгороде, Старом Осколе, Ленинграде, Киеве и других городах Советской страны, а также в Японии, Китае и других странах.
Одна из этих встреч состоялась в Москве. Она была организована Географическим обществом СССР, Всероссийским обществом слепых (ВОС) и СЭСР в конференц-зале Московского филиала Географического общества.

Пришедшие на вечер познакомились с развёрнутой в зале выставкой книг. На ней представлены произведения Ерошенко вышедшие в разные годы в СССР, Японии и Китае на японском, китайском, русском, украинском и эсперанто. Посетители получили памятный сувенир – недавно вышедший почтовый конверт с портретом Василия Ерошенко.

Один из организаторов встречи, член Правления СЭСР Лев Медведев проинформировал собравшихся о том, как в этом году отмечается 100-летие со дня рождения В.Я. Ерошенко. Затем слово было предоставлено А.И. Сизовой, директору Московской школы-интерната для слепых детей. Анна Ивановна рассказала, что в школе-интернате существует музей, в котором есть уголок Ерошенко. Активисты музея – педагоги и учащиеся – давно занимаются изучением биографии Ерошенко, собирают материалы и свидетельства о жизни и творчестве писателя. Эти кропотливые поиски дали хорошие плоды: интересные документы о жизни и деятельности Ерошенко передали школьному музею Государственный исторический архив и Институт марксизма-ленинизма при ЦК КПСС.

В результате изучения документов и свидетельств устранены некоторые «белые пятна» в биографии Ерошенко. Так, например, считалось до сих пор, что русский просветитель побывал в пяти странах Азии – Японии, Китае, Сиаме (Таиланде), Бирме и Индии. Теперь установлено, что Ерошенко побывал ещё и в Корее.

В заключение Сизова сообщила присутствующим, что исполком Моссовета принял решение удовлетворить просьбу ВОС установить мемориальную доску на фасаде дома № 6 по улице Гиляровского. (В этом доме находилась школа для слепых детей, которую в 1907 году окончил парень из Обуховки).

Выступивший затем главный архитектор Старого Оскола Валентин Фуклеев рассказал собравшимся о местах и домах на Белгородчине, хранящих память о Ерошенко, о работах по реставрации и сохранению памятников истории и старины.

После архитектора перед собравшимися выступил главный редактор журнала ВОС «Наша жизнь» Евгений Агеев. Он поделился воспоминаниями о Василии Ерошенко, которого знал с юных лет своих. Ерошенко был по натуре своей человеком весьма энергичным, деятельным, смелым, порою шедшим на риск, никогда не терявшим самообладания. Эти обретённые в детстве и юности черты помогали ему выходить из самых трудных, казалось безвыходных положений, в которые мог попасть незрячий человек. Так было, например, в Бирме. Русский пришелец сел однажды на слона, но в пути слон перестал повиноваться седоку, остановился у реки и набрав в хобот воды, стал поливать ею себя и седока. Агеев вспоминает, как встречаясь с друзьями и знакомыми, Ерошенко иногда вместо «Здравствуй!» говорил им бирманское «Сазам сазала!» и пояснял, что это приветствие в переводе на русский означает «Едите ли рис?». Вспомнил Агеев и о замечательном произведении Ерошенко «Бирманская легенда», написанном на эсперанто.

На встрече выступил приехавший из Ленинграда коллектив художественной самодеятельности Клуба незрячих эсперантистов «Амикаро» при Дворце культуры им. Шелгунова. Руководитель коллектива Тамара Андреева представила собравшимся всех участников художественной самодеятельности клуба «Амикаро», сообщив, что они создали и поставили на своей клубной сцене пьесу о Васлии Ерошенко. Затем были показаны сцены из спектакля. Т.Андреева прочла рассказ «Единственное сокровище» – из книги Ерошенко «Рассказы увядшего листа» («Rakontoj de velkinta folio»).
После ленинградцев Олег Шевкун, активист московского клуба незрячих эсперантистов «Москвано», прочитал на эсперанто рассказ Василия Ерошенко «День всеобщего мира» («Tago de monda Paciĝo»).

Среди тех, кто пришёл на этот Ерошенковский вечер, – кинорежиссёр Ада Лазо и оператор Валерий Шебанов. Недавно они закончили работу над созданием документального фильма «Зелёная звезда Василия Ерошенко», привезли этот фильм в Географическое общество и показали его собравшимся.

Когда писались эти строки, мы получили сообщение о том, что Ерошенковский вечер прошёл в Старом Осколе, а многие из московских эсперантистов получили приглашения на Ерошенковский вечер в Московской школе-интернате № 1 для слепых детей. Впереди – новые вечера и встречи, посвящённые нашему славному соотечественнику-эсперантисту.

19.01.1990. Г.Короткевич.

Журнал «Советский школьник» – рубрика для эсперантистов

В июне 1979 г., вскоре после создания АСЭ, в журнале ЦК ВЛКСМ и тогдашнего Министерства просвещения СССР «Советский школьник», выходящем рельефноточечным шрифтом Брайля, быд опубликован очерк «Язык эсперанто». Его автор, известный советский незрячий эсперантист Анатолий Иванович Масенко, рассказал читателям журнала об этом вспомогательном международном языке, об истории и перспективах развития движения эсперантистов в Советском Союзе и за рубежом. Очерк вызвал интерес у читателей, и с сентября 1979 г. «Советский школьник» начал публикацию уроков эсперанто, также составленных А.И. Масенко. Кроме списков новых слов и грамматических правил, каждый урок содержал богатый практический материал – тексты, стихи, шутки, задания для самостоятельного выполнения.
Таким образом, в журнале был опубликован курс языка эсперанто, состоящий из двадцати уроков. В 1987 г. эти уроки вышли отдельной книгой в редакции литературы по Брайлю издательства «Просвещение».

К середине 1981 года, когда публикация уроков была завершена, рост популярности эсперанто среди незрячих нашей страны стал очевиден. Создавались новые клубы и инициативые группы. К тому времени состоялись уже две всесоюзные встречи незрячих энтузиастов международного языка. Идя навстречу пожеланиям эсперантистов и осознавая важное значение международного языка как средства реабилитации и интергации инвалидов по зрению, редакция «Советского школьника» открыла на своих страницах постоянную рубрику «Практикум эсперантиста».

Наша рубрика выходит шесть раз в год. Её ведущим по-прежнему остаётся А.И. Масенко. он подбирает материалы, интересные широкому кругу читателей-эсперантистов. На страницах рубрики читатели знакомятся с лучшими произведениями оригинальной эсперанто-литературы, с переводами на этот язык произведений советских и зарубежных писателей. Большое внимание уделяется также материалам познавательного характера. Регулярно публикуются песни, загадки, головоломки. Всё это способствует повышению языкового и общекультурного уровня незрячих эсперантистов.

Без преувеличения можно сказать, что рубрика в «Советском школьнике» стала тем стержнем, тем ядром, вокруг которого сплотилось, соорганизовалось движение незрячих эсперантистов в СССР ещё до создания Секции слепых АСЭ. Рост наших рядов за последние годы очевиден. Сейчас число незрячих эсперантистов в нашей стране приближается к пятистам. Для сравнения скажу, что в 1979 г., когда слово «эсперанто» впервые появилось на страницах журнала, вряд ли можно было найти более двух десятков незрячих энтузиастов этого языка в СССР.

А проблемы? Их тоже немало. Наиболее серьёзная из них заключается в том, что по мере дальнейшего развития движения незрячих эсперантистов всё более настойчиво чувствуется необходимость своего печатного органа шрифтом Брайля. Сейчас вопрос этот решается, и хочется верить, что в недалёком будущем мы получим свой печатный орган. А пока рубрика в «Советском школьнике» компенсирует, насколько возможно, его отсутствие.

123181, Москва, ул. Кулакова, д. 2, корп. 1, кв. 334. 

Шевкуну Олегу Валерьевичу. Телефон: 944-54-28.

Mirdza Burgemeistere (20.07.1922—23.10.1989)

Nin forlasis elstara persono, unu el plej aktivaj esperantistinoj  de Latvia E-movado. Ŝi estis membro de UEA kaj fakdelegito pri latvaj kulturaj aferoj kaj literaturo, okupis diversajn postenojn. Ŝi estis sekretario de Komisiono pri internaciak ligoj de Latviaj esperantistoj, ekde 1980 – estraranino de Latvia filio de ASE kaj gvidis tradukistan sekcion, mem multe verkis kaj tradukis. Ŝiajn interesajn artikolojn oni povas legi en multaj latvalingvaj eldonaĵoj, en Esperantaj libroj kaj revuoj. Ŝi organizis plurajn Baltiajn Esperantistan Tendarojn, kelkajn jarojn gvidis Centran E-Klubon en Riga, sukcesis trovi kaj kolekti abundan materialon pri Latvia E-movado, kompili bibliografion de priesperantaj eldonaĵoj en Latvio. Bedaŭrinde, tiu materialo ankoraŭ ne povis aperi libroforme.
Menciinda estas ŝia diligenta kaj senlaca kunlaboro kun E-Redakcioj de Radio Polonia, Radio Vieno, Radio de Pekino kaj aliaj. Ŝi estis laŭreatino de pluraj konkursoj.

Mirdza Burgemeistere partoprenis ankaŭ multajn E-aranĝojn enlande kaj eksterlande, inkluzive kelkajn Universalajn Kongresojn. Ŝia neelĉerpebla energio helpis al ŝi krei kunlaboron kaj leterligojn kun esperantistaj organizaĵoj en pluraj landoj. Ŝi forpasis, sed ŝia granda kontribuaĵo restos por ni ĉiuj. Pacan ripozon al ŝi.                    S.Neilande.
Elvira Vankina-Lippe (14.01.1905—18.11.1989)

Forpasis unu el la plej famaj E-poetinoj, verva kaj sincera samideanino, kiu havis vastan amikaron en la tuta mondo. Ŝia poezio iĝis tre populara inter esperantistaro.

La unuaj poemoj, kiujn ŝi verkis dum sia junaĝo, estas legeblaj en diversaj antaŭmilitaj revuoj. Tre simpatia estas ŝia porinfana libreto “Sudraba ĉiekurinŝ” (“Arĝentokolora strobileto”).
Malfacila estis ŝia vivovojo, ĉar ŝia milda animo spertis teruraĵojn de la koncentrejo en Ravensbruk. Malgraŭ, ke ĉiupaŝe minacis la morto, malsato kaj malvarmo, la poetino tamen trovis forton versforme esprimi siajn travivaĵojn, pri tio atestas multaj, tre tristaj kaj emociaj versoj de tiu periodo. Ŝi verkis ankaŭ versojn pri religia temo.

En 1959 ŝi komencis lerni Esperanton kaj tiutempe verkis la unuan versaĵon “Gnomo”, kiu aperis en E-lernolibro en Hungario. Poste ŝiaj versaĵoj estas troveblaj en diversaj E-revuoj: “Heroldo de Esperanto”, “Norda Prismo”, “Pola Esperantisto”, “Planteto” kaj en sovetiaj eldonaĵoj “Por la paco” kaj “Paco”, kaj en multaj aliaj.

Ŝiaj versoj alportis al la legantoj altan humanecon, belecon kaj moralajn impulsojn kaj virtojn. Ni trovas mirindajn priskribojn pri naturo, birdoj, lirikajn motivojn kaj sociajn temojn. Kelkfoje ŝi reeĥis al la plej politikaj eventoj, ekzemple al la milito en Vjetnamio.

Tre gravan lokon en ŝia poezio la ciklo “La jaro 1905”. Ŝiaj porinfanaj poemoj sukcese penetris en la plej vastajn mediojn de infanoj kaj junuloj, helpas por ilia interna edukado kaj por ilia proksimiĝo kun literaturo.

Helpe de ŝia poezia talento Elvira Vankina-Lippe konatigis eksterlandajn esperantistojn kun la poezio de multaj latvaj poetoj. Ŝi tradukis la versojn de J.Rainis, Aspazija, M.Kempe, E.Veveris, A.Ĉaks, Fr.Barda, M.Bendrupe kaj de multaj aliaj. Parto de la tradukitaj poemoj aperis libroforme en 1965 – “J.Rainis – latva popola poeto” kaj en 1968 – “Latva Peozio”. Ŝi tradukis ankaŭ la latvalingvajn poemojn de Nikolais Kurzens, kiuj aperis en la libro “Mia Spektro” (eldonis E-Rondo en Toronto, 1985). Ŝi fariĝis laŭreato de tri internaciaj literaturaj konkursoj en Italio. En Aŭstrio oni eldonis sondiskon kun ŝia fabelo, kaj Aŭstria E-Instituto en Vieno eldonis okaze de ŝia 80-jara naskiĝtago presforme “Porinafajn Poemojn”.
La poetino ofte elpaŝis dum literaturaj vesperoj, dediĉitaj al divrsaj literaturaj agantoj, tre aktive partoprenis E-agadon.

Apartan lokon en ŝia vivo okupis ŝia intereso pri la vivo de birdoj. Ŝi estis aktiva membro kaj landa delegito de ORE (Ornitologia Rondo Esperantlingva). Eluzante sian tre vastan kolekton de diversaj aĵoj pri birdoj, ŝi organizis multaj ekspoziciojn.

Dum la tuta vivo la poetinon ĉirkaŭis amikeco kaj atento de ŝiaj multaj geamikoj. S.Neilande.

� Kultura i priroda: Tisjaĉeletie i god russkoj kulturi: (Beseda s pisatelem Vladislavom Lemom) // Ĉelovek I priroda. Moskvo, 1989, N 6, p. 3-19.


� Предложенные темы – лишь один из возможных проектов программы симпозиума. Крайне желательно раскрыть тезис о роли эсперанто в сохранении языков и культур, многими оспариваемый. Здесь наиболее плодотворен был бы подход с точки зрения экологии языка и культуры.
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